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HayyHas ctaTtbs

OOpalieHus B ryaMcKom (YamMOppPCKOM) BapuaHTe
aHIIMACKOro A3blKa KaK OTpaXxeHne oco0eHHOCTen KyJibTypbl
KOpEeHHbIX XXuteneu Nyama

C.C. Unbuna, 10.B. Bekumena

JlambHEBOCTOYHBIN (DefepaTbHbIi YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®@edepayus, 690091, Bradusocmok, ya. Cyxanosa, §

CraTbsl MPOJIOIXKAET CEPUI0 UCCIIETOBAHUI, TTPOBOAMMBIX aBTOPaMU B 00J1aCTH OOpallieHuii B
a3MaTCKMX BapuaHTaX aHIJIMICKOTO s13bIKa, UTOTOM KOTOPbIX CTaHeT co3naHue CiroBapsi-crpaBoy-
HUKa 00palleHuli B MUPOBBIX BapUAHTAX aHTJIMHACKOTO SI3bIKa: CUHTAITyPCKOM, (DPUIUTIITMHCKOM,
Masai3uiicKoM, TOHKOHTCKOM, SITOHCKOM, KOpeiCKOM, TyaMcKoM. CTaThbsl MOCBsIIIeHa U3YYEHUIO
oOpalleH B TyaMCKOM (4aMOPPCKOM) BapraHTe aHTJIMIACKOTO si3blka. Ha ocHOBaHMY ITPOBEICHHBIX
OIPOCOB, aHAJIM3a CJI0BAPsI YaMOPPCKOTO BapUaHTa aHTJIMICKOTO SI3bIKA, MyOJIUIIMCTUYECKUX U Xy~
JIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB, a TAKXe COOCTBEHHBIX HAOIIOCHUI aBTOpAMU JIeJIaeTCs MOMbITKA OMu1ca-
HMS U KJaccudukaimm oopanieHnii B M3ydaeMOM BapuaHTe aHTJIMICKOTO s13biKa. OCHOBHbIE METO-
JIbl UCCIIEIOBAHUS: OTIMCATEIbHbBIN, METO/I BKJIIOUEHHOTO HAOIIOICHNS] U METO/I KOJIMYeCTBEHHOTO
aHanu3a. KimoueBas runoresa uccienoBaHKsI COCTOUT B TOM, UTO B ITPOLIECCE MEXKKYJIBTYPHON KOM-
MYHUKAIIUU aIpeCaHT U ajipecar roBOPSIT KaX/blii HA CBOEM BapUaHTe aHTJIUICKOTO SI3bIKa, MPU-
BHOCS B 00llleHUE UH(MOPMALIMIO 00 0COOEHHOCTSIX CBOEU KYAbTYphl, OMHOU U3 KIIOUEBBIX YacTel
KOTOpOI1 SIBJIsIETCSl oOpallieHre K COOECeTHUKY.

KunroueBble clioBa: MUPOBBIC BApMAHTBI aHTTMHACKOTO sI3bIKa, HOBBIM BapUaHT aHTJIIMIACKOTO SI3bI-
Ka, yamoppo, [yam, obpalieHue, peueBoii 3TUKET, MEXXKYIbTYpHasi KOMMYHHUKAIWS, SI3bIKOBast MOJIENb
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The article is part of the authors’ big research on the forms of address in Asian varieties of the
English language, which will finally be reflected in the “Dictionary of the Forms of Address in World
Englishes: Singapore, the Philippines, Malaysia, Hong Kong, Japan, Korea, Guam”. Effective and
successful communication largely depends on the forms of address used by the speakers. Being social
phenomena, forms of address can vary from culture to culture following the traditions and etiquette
rules of this culture. The questionnaires on the forms of address filled in by Guamanians; two dictionaries
on Chamorro English; local newspapers analyses; and personal observations of the authors turned out
a solid proof of the hypothesis that even though speaking English as a second language, Guamanians
make English their local variety, with forms of address typical to Guam variety of the English language.
Quantitative, descriptive, and observation methods were used to analyze the forms of address in
Chamorro variety of the English language, and classification of the forms of address used by the native
people of Guam was formed and presented in the article.
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1. BBegeHue

MupoBble BapuaHTbl aHIJIMIACKOro si3biKa

YkuMmuH bao cripaBe1JiuBo yTBEPXKAAET, UTO COBPEMEHHBIN aHTJIUNACKUI I3bIK —
MPOIYKT sI3bIKOBOTo KOHTaKTa [1. P. 41]. AHIIMS BeIpOoc)ia M OKperuia, BbIlLa Ha 00J1b-
LIO# pBIHOK MO/ Ha3BaHUEM «IJI00aIbHAs AePEBHS», UBMEHUB U PBIHOK, 1 CBOM SI3BIK.
OuyTUBIINCH B HOBBIX, HE3HAKOMBIX KOHTEKCTaX — 3KOJOTUUYECKOM, KyJIbTYPHOM,
JIMHTBUCTUYECKOM, — SI3bIK HauaJl IpuoOpeTaTh MHbIE YepThl. BapuaHThl aHIIUIICKO-
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ro, Ha KOTOPBIX TOBOPSIT B CTpaHaX, IMIe aHIJIMACKUIA SI3bIK UMEET CTaTyC O(UIIMAJIb-
HOTO M I1Ie aHTJIUICKHAM SI3BIKOM BJIaICIOT KaK BTOPBIM, Ha3bIBAIOT «HOBBIMU BapHUaH-
TaMU aHIJIMICKOTO s13bIKa» [2. P. 6].

Cpenu 60Jb1I0T0 pa3HOO0pa3UsI MOJIesIeil MUPOBBLIX BADUAHTOB aHTJIMICKOTO S3bI-
Ka HauboJjiee U3BECTHOM SIBIsSIETCS KilacCUMUKaIMs, MPpelIoKeHHas: aMepUKaHCKUM
JIMHTBUCTOM MHIMICKOTO TTporcxoxaeHus bpamkem Kaupy. OHa ocHoBaHa Ha pac-
IMPOCTPAaHEHUHU aHTJIMICKOIO sI3bIKa, KOTOpOe IpeacTaBiieHo TpeMst Kpyramu (Circles
Model of World Englishes) [3. P. 356]:

a) BHYTPEeHHUI KpyT (inner circle) COOTHOCUTCS ¢ aHTJIMICKNM SI3BIKOM, Ha KOTOPOM
TOBOPST B CTpaHax, TAe OH sABasieTcs ponHbIM s13bIKoM (CLLA, Aurnus, Kanana, AB-
crpanus, HoBas 3enannus);

0) HapyXHBIi1/cpenHuii (outer or extended circle) Kpyr COCTaBISIIOT CTpaHBbl, IIe
AHTJIMIICKKM BJIAJCIOT KaK BTOPBIM SI3IKOM, T.€. aHTJIMIACKUI SI3bIK MMEET CTaTyC OPu-
LIMAJIbHOTO. B 3TOM Kpyry Hapsimy ¢ TaKuMM cTpaHaMmu, Kak Munoust, Manaiizus, ®Ou-
qunnuHabel, CuHramyp — Bcero 50 Teppuropuii, — HaxoguTcs u [yam;

B) paciuupsrolmiicsi/BHeHui Kpyr (expanding circle), B kotropom b. Kaupy pas-
MEIIAET OCTAIbHOUN aHTJIOTOBOPAIII MUD, TI€ aHIJIMUCKUI — OCHOBHOW MHOCTPAaH-
HbIl 13bIK. K maHHOMY Mupy oTHOcsATcsa Kutait, Anonust, Munonesus, CaynmoBckas
ApaBus, 3umbabBe, Poccus v aipyrre cTpaHbl, YMCI0 KOTOPBIX TOCTOSTHHO pacTeT [3.
P. 356].

IpaHu1IBI MeXTy BBIAEICHHBIMM KPyraMiu, 0COOEHHO MEXIY Hapy>KHBIM/CpeIHUM
U PacCIIMPSIIOIIMMCS/BHEIITHUM OUY€Hb HeCTaOWIbHBI 1 TTOABVXKHBI.

lNyamckuin (4amMOppPCKUiA) BapuUaHT aHIMUMUCKOro AA3blKa

CornacHo b. Kaupy, onHa U3 onpeaessiolmnx XxapakKTepuCTUK HOBOIO BapraHTa aH-
[JIMACKOTO — HAaTUBM3aLMS SI3bIKA, T.€. TIPOLECC AaCCUMIISILIAM SI3bIKA B KYJBTYpe U
obmiecTBe. JIpyruMu cJ10BaMu, SI3bIK «BIIMTHIBA€T» KYJIETYPY HOBOTO OKPYKEHMSI 1 BbI-
paxaet ce0sI B BUIe YeTKOM HOBOY €AMHUIIBI, peaTU3yIOIIEICS TAKUMY JTUHTBUCTHYC -
CKMMH YepTaMu, KaK rpaMMaTuKa, JIeKCMKa 1 (poHeTrKa. Takoil 131K OTBEYAET YEThI-
PEM OCHOBHBIM KPUTEPUSIM:

— pa3BMBaeETCs Yepe3 CUCTeMy 00pa30BaHUs;

— pa3BUBaeTCs TaM, TIe MCXOIHBIN, pOAHON aHIJINICKAN SI3BIK UCITOJIb30BaJICS B
Pa3roBOPHOI peun HeOObILIOM YaCTU HACEJICHUS

— HCITOJIBb3YETCSI BO MHOTHMX COIIMAIBHBIX (DYHKIINSX (B IEJIOBOI 1 OOILIECTBEHHOM
cdepax, B cpeIcTBaX MACCOBOM MH(PpOPMALINT U T.10.);

— cTaJl WIOKAJIM30BaHHBIM BapUAHTOM», ITOABEPIIIMMCS HATUBU3AIIUHN.

ITo muenuro . Abepkpomou, M. Xamnuaes, I1. CtpeBeHca, b. Kaupy, HoBast s13b1-
KOBast MOJIeJIb MOKET OBITh IIPM3HAHA B CJIydae COOTBETCTBUS TPEM KPUTEPUSIM: IT0-
HSITHOCTH, YMECTHOCTH U 3 hekTrBHOCTHU oO1eHus (intelligibility, appropriatness and
effectiveness) [2. P. 91]. [Ipu aToMm ciremyeT pa3iandyarh olInOKM (mistake, error), ot-
kioHeHus (deviation) n mHHOBaLMHM (innovation). MuHoBamuu, cornacHo b. Kaupy,
clieAyeT paccMaTpyBaTh HEe KaK MOKYIIEHNEe Ha IIPECTUXKHbBIE HOPMbI «CTapbIX» Bapy-
AHTOB aHIVIMICKOTO $13bIKa, a KaK MPOILEeCcC, C MTOMOIIbI KOTOPOIro aHIJIUNCKUN SI3bIK
MMproOpeTaeT MHTepHALIMOHAIbHBIC YEPThI, PACIIAPSIS TEM CaMbIM KPYT' CBOMX HOCH-
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teneil. OmunodkKa, cornacHo b. Kaupy, nogpazymeBaeT HeJOCTaTOK 3HAHUI B 00J1aCTU
¢oHoOrMN, TPaMMAaTHKH U T.11. OTKJIOHEHHE BCEeTAa UMEET CPaBHUTEIBHBIN 3JIEMEHT,
IMOCKOJIbKY IIPEAIOoJIaracTcsl CpaBHEHUE ¢ SHAOHOPMATUBHOMI MOAEbi0. OTKIOHEHUS
MOT'YT OBITh ITPeIHAMEPEHHBIMU, K IIPUMEPY, B XyT0XKECTBEHHOM U ITYyOJIULIUCTUISCKOM
CTUJISIX IS CO3MaHUSI MECTHOT'O KOJIOPUTA, U HEMTpeAHAMEPEHHBIMU, BOZHUKAIOIIUMU
B pe4d HEOCO3HAHHO, Yallle B pe3y/braTe MHTep(epPeHLIMU POIHOrO si3biKa [2. P. 62].
Korna Takue oTKIIOHeHUSI BCTpeYaloTCsI B PeUr He OTHOTO I HECKOJBKIUX HOCUTEJICH,
a IIeJIOr0 COLIMyMa, OHY IIPUHUMAIOT CUCTEMHBIN XapaKTep, CBUACTEILCTBYIOT 00 MH-
CTUTYLMOHAIU3UPOBAHHON Pa3HOBUIHOCTY aHIJIMICKOTO SI3bIKA U CIYKAT JIMHITBU-
CTMYECKUM ITOKa3aTeJeM PErMOHaJbHONM Pa3HOBUIHOCTHU aHIJIMIICKOTO si3biKa [4.
P. 156].

2. O0cyxaeHue

MoHaTue «o6pawieHne». OCHOBHbIE NOAXOAbI K UCC/IeA0BaHNIO OOpaLLeHuns

B cratbe «ITouemy onn MeHst He ToHnMaro™ JIsppu Cvut n Danzadetr Kpucrodep
OIMMCHIBAIOT CUTYAIIMIO, B KOTOPOU BIEpBbIe BCTPETUBIINUECS COOECETHUKN — TaiiKa
o umMeHu Maropu CyksuBat (Mayuri Sukwiwat) u Kopeeir mo umenu Kan Yxun JIn
(Kang Jin Lee), o0111asich Ha aHTJIMIACKOM $SI3bIKE BO BpeMsI MEXKIYHAPOAHOIO CEMMHA-
pa B [oHOMyIMY, OCTaICh HEAOBOJILHBIMU AUAJIOIOM: KOPEHCKMIA CIICIMAINCT IPEITo-
YeJs1 Obl, YTOOBI K HEMY OOpaTUINCh C MCITOJIb30BaHUEM TUTYIAa U (DaMUJINK, KaK IIpH-
Hsaro B Kopee, a Taiika — TUTyJIa 1 UMEHM, Kak rpuHsaTo B Taunanzae [5. P. 94—95].
[eyio B TOM, 4YTO, HECMOTpPS Ha BBICOKUI YPOBEHDb BaAEHUS aHIIMHUCKUM SI3bIKOM,
KOTOPBI SIBJISUICS /151 COOECETHUKOB SI3bIKOM-ITOCPETHUKOM B OOIIEHWHM, TTPEICTABU -
TeJIU KOPEUCKOM 1 TallcKOU KyJBTYp HE YUJIU TOTO OOCTOSITEIbCTBA, UTO MpaBuJjIa pe-
YEBOT'0 3TUKETA OIPEACIISIIOTCS He SI3BIKOM, Ha KOTOPOM BeJeTCs O0IIeHNE, a KYIbTY-
poii, IpeICTaBUTEISIMU KOTOPOI SIBJISIIOTCSI COOECEAHUKU.

DopMyJIbl peYeBOro 3TUKETa, KyJIa BXOAUT U oOpallieHue, SIBISIOTCS 3JIeMEHTaMU
KYJBTYPbI U OTHOCSITCS K TeM IIacTaM JIEKCUKHU, KOTOpble HauboJiee SIpKO OTpakaroT
KYJBTYPHO-UCTOPUYECKME OCOOCHHOCTU HapoJa — HOCHUTEJIS sI3bIKa (B HAILIeM CIIy-
yae — perMoHaJIbHOTO BapMaHTa aHIIMiicKoro s3bika). CoryiacHo A. Bexouiikoii, pe-
YeBbIe CTPATeIUU, TUIIMYHBIC IJISI JAHHOTO SI3bIKOBOTO KOJIJIESKTUBA, IMPEACTABIISIOT
C00011 BHEIITHEE BEIPAXKEHMNE CKPBITOM CUCTEMBI «KYJIBTYPHBIX IIPABUIT» , WUIU «KYJIBTYP-
HBIX cueHapueB» [6. C. 159], HecobtomeHe KOTOPHIX BBI3BIBACT SMOIMOHAIbHBIN
nuckompopt [7].

Astop CroBapst anuTeToB U hopM obpaieHus Jlecau JJaHKIMH OTMEYaeT, YTo Of1-
HOI 13 IPUYMH CO3MaHMsI Ha3BaHHOTO CJIOBaps SIBJSIETCS TOT (haKT, UYTO pa3Iuduusl B
OpUTAaHCKOM, aMepHKAaHCKOM, aBCTPAIUIICKOM 1 AIPYTUX BapMaHTaX aHIJIMIACKOTIO SI3bI-
Ka pacIpoCTPaHsIIOTCS M Ha UCITOIb30BaHue (popM 0OpallleHUil, BeIb «MMEHHO (POPMBI
oOpalleHus1, KOTOpbIe Mbl MCITOJIb3YeM B OTHOIIIEHUM K HAIlIMM COOeCeIHIUKAM U CJIbI-
LM B CBOM ajipec, ONpeAessiioT Hac Ha MpoheCcCHOHAIbHOM U COLIMaIbHOM YPOBHE,
MoAYepKUBas Hallle SMOLIMOHATIBHOE COCTOSIHUE M OTHOLIIEHUE K anpecaTy» [8. P. 2].

CoryiacHO onpeAeeHUIO U3 CI0Baps TMHTBUCTUYECKUX TepMUHOB D.J1. Po3eHTans,
o0OpalleHre — 3TO «CJI0BO WIM COUYeTaHUE CJIOB, Ha3hIBaoIIee JINIIO (pexXe IMPeaIMeT),
KOTOPOMY afipecoBaHa peub. OOpallleHUsIMU CITy>KaT COOCTBEHHBIE MMEHA JIIOIei, Ha-
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3BaHUSI JIULL TIO CTETeHU POACTBA, 0 MOJOXEeHHWIO B 00111eCTBe, MO Mpodeccun, 3aHs -
THIO, JOJDKHOCTH, 3BaHMIO, 10 HALIMOHAJIBHOMY WJIM BO3PAacTHOMY IIPU3HAKY, IO B3a-
MMOOTHOIICHUSM JIOACH U T.II.; Ha3BaHUS WK KJIMYKU KUBOTHBIX; Ha3BaHUS IIPE/I-
METOB WJIM SIBJICHUI HEXXMBOM ITPUPOIBI, OOBIYHO B 3TOM CJIydae OJIMLIETBOPSIEMBIX» [9].

Bcenen 3a KA. KypuioBoid Mbl cuuTaem, 4To Kjaaccudukauus oopalleHuid JoKHA
BKJTIOUYATH HE TOJIBKO IIPSIMbIE O0OpallleHHST, HO 1 UMEHOBaHMs (KOCBEHHbIC OOpaILeHNS )
1 CaMOMMEHOBAHUSI, SIBJISIIOIIMECS BaXKHBIMM 3TUKETHBIMM 3HaKaMU B IIPOLIECCE KOM-
MyHuKaiuu. CI0BO MOXeT 03HAYaTh JIMII0 BHE OTHOIIEHUSI K IPYTUM JIIOJSIM (800umend,
dokmop), Yepe3 OTHOIIEHUE OTOTO JINIIA K IPYTUM JIMLaM (B CUTYalluU HA4aAbHUK /HO0-
YUHeHHbLI) Y Yepe3 OTHOIIIEHUE K HEMY TOBOPSIIIIETro B KOHKPETHOM CUTYyaliuy OOIIEHUS.
I1o aroii mprunHe obpallleHUs He BCeTaa COBNAAaloT ¢ UMEHOBAaHUSIMU U UMEIOT MHO-
ro pasHoBHIHOCTel. OOpaleHre, UMEHOBaHNE U CAMOMMEHOBAaHNE TECHO CBSI3aHBI 1
IIOTOMY, YTO B 0003HAYEHNU aJipecara, aapecaHTa ¥ YIIOMUHAEMOTO UM JIMIIa BbIpaxka-
eTCsl OTHOILLEHWE K APYrMM ydyacTHUKaM ooeHus [10. C. 57].

ITpenMeToM Halllero U3y4eHUS SIBISIETCs OOpallleHUE B TyaMCKOM BapyUaHTe aHTJIMIA -
CKOTO s13bIKa, OTpakalolilee 0COOEHHOCTH KYJBTYPbl PEUU U KYJIBTYPHI B 11€JIOM KOPEH-
HBIX XuTesei Iyama. OCHOBHOI TMITOTE301 JAaHHOT'O MCCIICAOBAHUS SIBISIETCS IIPEI-
ITOJIOXKEHME O TOM, YTO (POPMBI OOpallleH! B T'yaMCKOM BapMaHTE aHTJIMIACKOTO SI3bI-
Ka, IOMUMO M3BECTHBIX BCEMY aHTJIOTOBOPSIIEMY MUPY OOpalleHUil 10 UMEHHU,
ITOJIOXKEHUIO ¥ CTEIIEHM POJCTBA, OyAyT IIpeAcTaBIeHbI (DOpMYyIaMU OOpaIleHUiA, IO -
YepPKUBAIOIIMMHI OCOOEHHOCTH KYJIBTYPhI I MUPOIIOHMMAHS TOBOPSIIIINX HAa aHTJINIA-
CKOM 43bIKe YaMOpPPLEB.

Jinureuctuyeckas cutyauus Ha lNyame

Iyam nmeeT opuLMaIbHBINA CTaTyC «OPraHU30BAHHONM HEMPHUCOEAMHEHHON TeppU-
topun CIIIA», KoTopast yripasisieTcss Ha ocHoBaHMM QpraHUYecKoro 3aKoHa OCTpOBa
Iyam, npunsitoro konrpeccom CIIA B 1950 roay. DTOT 3aKOH NpeaoCTaBUI OCTPOBY
MpaBoO HAa MECTHOE CaMOYyIpaBJIeHUE U OOBSIBUJI €0 XUTeJel rpaxxaaHamMu (nationals)
CIIA [11].

OdunranbHBIMU SI3bIKaMU Ha [yame sIBIsTIoTCS aHIIMicKuit 1 yamoppo. Hapsiay ¢
TaKUMU cTpaHaMM, Kak Cunranyp, Uuausi, JoHKoHT 1 apyruMu 50 TeppuUTOpUSIMU,
IJIe AaHIITMIACKUI SI3BIK TTOJIYYHII CTAaTyC OUIIUAIBHOTO, [yaM OTHOCUTCS K YKMCITY CTPaH,
HaXOISIINXCS B HAPYKHOM (CpeIHEeM) Kpyre M IIOMUMO YCTAHOBJICHMST MEXKIYHAPOI-
HBIX CBSI3€ll BBITIOJIHSIET BECOMYIO BHYTPMHALIMOHAIBHYIO CBSI3YIOIIYIO POJIb, a TAKXKeE
IIOMOTAeT COXPaHUTh U IIepeaaTh MUPY KYJIBTYpPHBIE 0COOCHHOCTI MECTHOTO HaCeJICHUS,
TOBOPSIIIIETO Ha TyaMCKOM (4aMOPPCKOM) BapMaHTe aHIJIMICKOIO SI3bIKA.

KopenHsie xxutenu [yama, yaMmoppo — npeacTaBuTes v ApeBHEN el [IMBUIN3ALUU
B MukpoHe3nu. B KyIbTypHOI Tpaguliiy YaMOpPpO IMOUYUTACTCI KYJIBT CEMbH, TIepe-
Jaloluics U3 NokoJieHUs B mokojeHue Ha npoTtskeHuu 4000 net [12]. Co BpeMeH
3acesICHMSI OCTPOBA IT0 HacTosIIIee BpeMst Ha [yaMe ycTaHOBUIJICS KPeTIKI MaTprapXar.
HNmesa 4000-1eTHIOI0 MCTOPUIO ¥ TOBOPS Ha BCEM €€ MPOTSKEHUN Ha YaMOPPCKOM SI3BI-
Ke, >xutenu [yama, nepexxuiau okkymnauuw Mcnanuu, 3aBoeBaHue SAAOHUEN 1 BXOX-
nenue B coctaB CLIA. OBnameBast aHTJIMICKUM SI3LIKOM, HO TIBITAsICh COXPAHUTD CBOIO
HMCKOHHYIO KYJIBTYPY, YaMOPPILIBI HE MOTYT M30eXaTh MHTEP(EPEHIINH POIHOTO SI3bIKa
1 He TIPUBHOCUTD 3JIEMEHTBI POIHOM KYJIBTYPbI B AHTJIMIACKUIA SI3BIK, CTABIIMIA HE TOJIb-
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KO CBSI3YIOIIM 3BEHOM MKy YaMOPPO U MPEICTaBUTENISIMU IPYTUX HALIMOHATBHOCTEH,
JKMBYIINX B HacTosIIIee BpeMs Ha [yame, HO 1 Kak SI3bIK, 00eCIIeUYMBAIOIINI1 CBSI3b C
BHEIITHUM MUPOM, B TOM UMCJIE U C TEM TYPUCTUIECKUM ITIOTOKOM, KOTOPBIM XHUBET
cemryac 3TOT OCTPOB.

Kak ormeuarot co3natenu cioBaps English. The Chamorro Way [13] 1 HeKkoTopblIe
IpYTHe JIMHTBUCTHI, M3ydalolllie TyaMCKUii BapuaHT aHTJIMICKOTO s13bIKa [14—26],
aHTJIUHCKUI SI3bIK HA [yaMe uMeeT psii TpaMMaTUYeCKUX, (POHETUYECKUX 1, HeCO-
MHEHHO, JIEKCUYeCKINX 0coOeHHOCTel. [1pu aTOM ciemyeT momuepKHYThb TOT (paKT, YTO
peub uAeT UMeHHO 00 MHHOBALMX (innovation) 1 geBuanusx (deviations), a OTHIOIb
He 00 ommbkax (mistake, error), ZOIycKaeMbIX TOBOPSIIIIUMU Ha aHTJIMMUCKOM SI3bIKE
yaMopplieB. DTU UHHOBAIIUU U €BUAILIMU TOHSTHBI BCEM FOBOPSIIIIMM Ha JaHHOM Ba-
pHaHTEe aHTJIMICKOTO SI3bIKa, YMECTHBI 1 3(pPpeKTUBHEL. Tpu BhIIICYKa3aHHBIX (aKTO-
pa CBUAETEILCTBYIOT O TOM, UTO SI3bIKOBAsl MOJIE/Ib (B JAHHOM CJlydyae 4aMOPPCKOTo
BapuaHTa aHTJIMICKOTO sSI3bIKa) MOXET OBITh Mpu3HaHa [2. P. 112].

OT1anbl U MeToabl UCCIe[0BaHUSA

[epeiineM HemocpenCTBEHHO K paCCMOTPEHUIO Halllei ruroTtesbl. Hacrosiiee onu-
caHue oOpalleHUI B TyaMCKOM BapMaHTE aHTJIMIICKOTO SI3bIKA SIBJISIETCSI UTOTOM CJIe-
JYIOIIMX 3TAlOB UCCIICIOBAHUSI.

1. AHanu3 mpoBeneHHbIX Ha [yaMe onmpocoB MeCTHBIX XuTeseit. [TornpuBeTcTBOBAB
HaIIMX PECHOHJEHTOB U J1aB ONpeleeHUs] MHTePECYIOIIUX HaC MOHITHUI O T'yaMCKOM
BapuaHTe aHTJIMICKOrO sI3bIKa M 00pallleHUU, Mbl TIBITAIMCh HACTPOUTH YYaCTHUKOB
OITpoca Ha pa3MBbIIIEHHUS O CTocobax oOpallleH!s B pOJHOM JJI HUX BapuaHTe. Bo-
MMPOCUTENILHBIN psia ObLT cDOPMUPOBAH aBTOPAMU MO Mepe 0oJiee TTyO0OKOro MpoHuK-
HOBEHUS B U3y4aeMylo 00J1acTh (B Ipoliecce ONrcaHus oOpalleHWil B Mala3uiicKoMm,
CHHTanypCcKOM BapMaHTaxX aHIJIMHACKOTO S13bIKa), OJHAKO OCHOBY OMPOCHUKA COCTAB-
JISTIIOT ITyHKThI, YKa3aHHbBIE B MHOTOYMCJICHHBIX CJIOBAPHBIX OIPEAC/IEHUSIX CAaMOTO T10-
HATUS «oOpaleHue». O0Iee YUCI0 ONPOIIeHHBIX cocTaBusaeT 84 yenoBeka. Bo3pact
OIPOIIEHHBIX paHXXupyeTcs oT 18 et 1o 81 roga, YMca0 OMPOIIEHHBIX KEHILUH CO-
cTaBiseT 52 yeaoBeka, My>KUnMH — 32. OcHOBHas Macca OMPOIIEHHBIX — PaOOTHUKU
cdephl yeayr (TOCTUHUYHBIN U peCTOPaHHBIN OM3HEeC: O(PULIMAHTBI, TPEACTAaBUTEIN
CIIy>KOBI TIpYeMa U paccesieHUs ToCTell, BOAUTEIN TaKCU U aBTOOYCOB, MPOAAaBIIbI B
TOPTOBBIX LIEHTPAX, TyporiepaTopbl) — 40% onpolleHHbIX, TTPEIoAaBaTe/ i U CTYACHTBI
ko 1 yHuBepcurera [yama — 50% onpoieHHbIx, octaBiimecs 10% onpolieHHbIX
COCTaBJISIIOT TIEHCHOHEPbI, JOMOXO3SMKY 1 HAXOASIIMECS B TOUCKAX padOThI YaMOPPIIbI.

2. AHanu3 razetHbIX cTaTeit Guam Daily Post 3a mepuon ¢ nekaops mo maii 2017 roaa,
e B KoJloHKax «PasHoe», «O0pa3 xku3Hm» 1 «CBeTcKast XpOHUKa» IPUBOAMIACH ITepe-
MUCKa MECTHBIX XXUTEJIEH C TICUX0JIOTaMU, PeIaKTOpaMK U IPYTMMU YWIeHAMM TyaM-
CKOT'0 COOOIIIeCTBA HA PA3JIMUHBIC BOJTHYIOIIUE UX TEMBI.

3. Pabora c niepBbIM U BTOpbIM u3naHusamu cioBapst English. The Chamorro Way u
BBIOOpKA 00OpallleHU I C yueTOM BCero MHOroo0pa3ust OTTEHKOB U BBITIOJHSIEMBIX (DyHK-
LM (TpUBJcYeHe BHUMAHUs, KOMIUIMMEHT, OCKOpOJIEHUE U 1Ip. ).

4. AHanu3 IBYX XyI0XXeCTBEHHBIX ITpou3BeneHuii: “Mariquita. The Tragedy of Guam”
u “A Mansion on the Moon. A Guam Love Story”, HanmrcaHHbIMU T'yaMCKMMMU aBTOpa-
MM U TIOBECTBYIOIIMMH O ObITE, KYJIbTYpe, UCTOPUU, TPATULIMSIX U UyBCTBAX MECTHBIX
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Kutenei. UaydeHHbIe MPpOM3BeaeHUS COAEPKAT OOJbIINE OTPE3KU AMATOrMYeCKOM
peYM ¥ MTO3BOJIWIM YIIYOUTh Hallle McClieMoBaHKEe B 001aCTU 0OpallleHUii B TYyaMCKOM
BapuaHTe aHIJIMIACKOTO sI3bIKA.

5. AHanu3 Ae0BOM TOKYMEHTAIIMK, B YACTHOCTH, (DOPM MpUTralieHuii THOCTPaH-
HBIX TYPUCTOB Ha [yam, ne10Boil MepenucKy HeKOTOPBIX TYaMCKUX KOMITAaHUH ¢ 3a-
pyOeXXHBIMU MapTHEPaAMMU.

5. AHanu3 JIMYHBIX HAOJIOAEHWIT aBTOPOB.

6. [oacyer 4aCTOTHOCTH BbIACICHHBIX O0pallleHUIi, MX BKIIIOUCHKE B aHATIU3UPYe-
MBIl MaTepHraJl U COCTaBJIeHNEe KIacCU(UKALINH.

B npouecce paboThl Haa M3ydyaeMoli TeMOI ObLIM MCITOJb30BaHbI TAKME HAYYHbIE
METOJIbI, KaK METO/1 BKJIIOUEHHOT0 aHaJIM3a, ONMCcaTeIbHBIA U METOA KOJIMYECTBEHHO-
ro aHaju3a.

Knaccudukaumua obpalneHuii B ryaMcKOM BapuaHTe aHIIMNCKOro a3bika

B xone nccnenoBaHus 6bIIM OTOOPaHBI 868 IPUMeEpPOB 0OpaIlleHUI B TyaMCKOM Ba-
pUaHTe aHTIMICKOTO S13bIKa, KOTOPbIE MPeACTaBIsIeTCs 1ieJIeco00pa3HbIM Kiaccupu-
LIMPOBATh O ABYM OOJIBIIMM IPYIIIaM B 3aBUCHUMOCTH OT BRIOPAHHOTO ITOKa3aTeIsI
(cTemeHb pOACTBAa) — POACTBEHHBIC 1 HEPOACTBEHHbBIE 00pAIIEHMSI, KOTOPBIE, B CBOIO
oyepeb, ASISATCS B IIEPBOI TPyIIIie Ha oOpallleH!s K POACTBEHHUKAM M 00pallleHus
10 UMEHHU, a BO BTOPOIi (B 3aBUCUMOCTHU OT CTENIEHW 3HAKOMCTBA 1 BBIIOJIHSIEMOM
(yHKIIMM) — Ha oOpalleHus, UCTOJIb3yeMble B O0IIECTBEHHOM KMU3HM; CaKpaJlbHbIe
oOpallleHUsT; MO3TUYECKUE U CTUJIMCTUUYECKU OKpallleHHbIe oOpalleHus ; od1Iue 00-
paieHus (HeompeaeIeHHO-JIMYHBIC ) ; 00pallleHUSI-KeCThI; 00paIIeHUSI-MeKIOMETHSI;
oOpaleHus K IpUpojie U XXUBOTHBIM U, HAKOHE1l, 0COOble OOpallleHuSI.

PaccMmoTpuM Bblae/IeHHbIE TPYIIbI 00Jiee MoApOOHO.

I. O0Gpamenus K poACTBEHHUKAM

ITpu obpaiieHnH K 11000MY M3 POICTBEHHUKOB MOXET OBITh MCITOJIb30BAHO CJIOBO
“relative”. I1pu aTOM 0obOpalieHe MOXKET ObITh KaK KOCBEHHBIM, TaK 1 NpsiMbIM. [Tpu
0o0palleHIHU K TaIbHUM POACTBEHHMKAM T'yaMIIbl MCITOJIb3YIOT UMEHA, a TAKXKE BEChMa
pacmpocTpaHeHHoe oopaiieHue Primo/Prima.

K Marepu ryamiisl, Kak nmpaBuiio, (95% omnpoiieHHbIX) odpamiatorcs Mom/Mother/
Nana/Mama/Mommy, K oty — Dad/Father/Daddy/Pop. B opuumanbHbIX ciydasix
K MaTepu MOTYT 00patuThcsd Ma’am, K oTiy — Sir. O0paliieHue K poauTesIsiM 1o uMe-
HU CYMTAETCS HeBeXXIUBBIM. MHorue pecrioHaeHThI (80% onpolIeHHBIX) COMPOBO-
JKIAI0T o0pallleHre K pOAUTEISIM ITOLIeJIyeM B IeKy. 2KeHIIMHBI OOHMMAIOTCS, MYKUK -
HbI OOMEHUBAIOTCS pyKoIoxkaTusiMu. CyIeCTByeT TakKKe Tpaauilvs ITOIyIeHMS B Ka-
yecTBe OOpallleHUSI-TIPUBETCTBUS OJarOCIOBIEHUS OT CTapIIMX MJaAIIuM (OT
poauTeNei neTsiM) ¢ IPUMEHEHUEM XecTa, KOTOpbIii onucaH B 11. 9 yactu 11 HacTosiei
KJ1accuuKalum.

K 6paty/cectpe obpaiiatorcst o nMeHu oo bro/sis. BcTpeuaercst u obpalieHue
Chelu — x Opaty, cecTpe Ui THOMY OJIM3KOMY 4eI0BeKy. B HedhopmanbHOI 0OCTaHOB-
K€ MOT'YT MCITOJIb30BaThCsl 0OpalleHUSI-TIPO3BUIIIA.

K myxy/xeHe oopainatorcs baby/honey/love/sweetheart (100% oIpolLIeHHBIX), pexXe
(64% pecrioHaeHTOB) — 110 UMeHU U ele pexe (10%) — husband/wife. X — GbIBLIMIT
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cynpyr/cynpyra. Hampumep, I saw my X with another dude and it really pis me off! [13.
P. 58].

OOpaiasich K AeTsIM, pOAUTENH Yalle BCEro MCHOMb3YIOT MX MMeHa 1Mo obpalia-
I0TCSI K HUM co ciaoBamu son/daughter. TUITMYHBIM 1711 9aMOPPO SIBIISIETCSI OOpalleHre
“chilgren”. BDTo obpaleHre umeeT GOopMy eAMHCTBEHHOIO YK Cia U MOXKET ObITh aApe-
COBaHO KaK ChIHY, TaK 1 qo4epu. OOpaleHe K IeTSIM BO MHOXKECTBEHHOM YKCIIe OyaeT
uMmeTb opmy “chilgrens” [13. P. 11]. JIuiub oauH peCnoOHAEHT yKa3aj o0palleHue K
IetsM — nene. B kauecTBe obOpaleHus K 1eTsIM (1 He TOJIbKO CBOMM) Y4aMOPPO UC-
MoJb3yI0T obpalieHue “Kits”. JlackoBo oOpalasich K HOBOPOXKASHHOMN J0YepU, MaTh
HasbiBasia ee “My little Helen” [26. P. 45]. [TonoGHoe oGpaliieHre MOIJIa YCabIIaTh K
cebe 1 B3pociast IeBYIIIKa — OT MaMbl, OTILIA, JKeHIIIMHbI, CTapIiei 1o Bo3pacty: “Where
are my children, Mama?” — “They are here with me and are asleep, my little girl” [26.
P. 79].

[Tpu oOpaleHNK K CBEKPY/CBEKPOBHU Yallle BCETO UCIOJIb3YI0TCs oOpalueHus Mom/
Pop (100%), Nana (90%), oueHb peIKO — MMeHa.

Nao (Neow) — oOpallieHUe K IITYPUHY.

K nBoropomHbIM OpaThsiM/cecTpaMm 4allle Bcero oOpalarTcs 110 UMeHH JIn0o Nao
(4TO O3HAYAET HAa YAMOPPCKOM «POIHOM OpaT/cecTpar). Pexe (45%) BcTpevarorcst 06-
paienust Male/Pare.

K nsame nnm TeTe, Kak IpaBUIO, 00PAIIAIOTCS C MCIIOIb30BaHMEM POICTBEHHOIO
TUTYJa ¥ UMEHU, OHAKO OOJIBIIMHCTBO YaMOPPIIEB Yallle BCETro 3HAIOT TOJBKO IPO-
3BUIIA APYT APYTa, IO3TOMY JaxKe ASAe U TeTe B OOJIBIIMHCTBE CIydaeB OyIeT anpeco-
BaHO MX IIYTJIMBOE IIPO3BUIIIE.

ZKeHIIMHBI cTapIIero Bo3pacTa MoJIb3yIOTCS OCOOBIM yBaKeHUEM, ITOCKOJIBKY Ha
Iyame, HecMOTpSI Ha BIMSIHUE MCITAHCKOM M aMEPUKAHCKOM TpaguIIdii, COXpaHUJICS
MaTpuapxar U Mo-IpexXHeMY IJIaBOil CeMbU SIBJISIETCS KeHIIIMHA-MaTh. BOT Kak omnu-
ChIBaeT POJib XXEHIIUHBI B CEMbE YaMOPPO aBTOp poMaHa “A Mansion on the Moon.
A Guam Love Story” («Oco0Hsik Ha JIyHe. [yamckas ucropust moo6su») C. Cadbnan Tont:

Like other Chamorro wives, Pilar ruled the household.... As eldest daughter, Amanda was
destined someday to rule her own home and family, and to carry on the culture, traditions,
and language of the Chamorro people. [27. P. 9—10]. (Kak u npyrue xkeHbl yaMoppiieB, [1u-
Jlap yrpagJsija JoMallHUM X03s1iicTBoM... Kak crapiueit nouepu, AMaHae Koraa-HUOyIb
CYXIEHO OBLIO YIIPaBISITh CBOMM JOMOM M CeMbEl, a TAKXKe TTPOI0JIKATh KYJIBTYpY, Tpaau-
LIUY 1 SI3BIK HapoJa 4aMoppo.)

LlInpoxo pacrpocTpaHeHbI OOpallleHNs K CTAPIINM IT0 BO3PacTy HE3HAKOMbBIM KEH-
IIMHE/MYX4MHE ¢ MCII0JIb30BaHUEM TePMUHOB poacTBa Auntie/Uncle 1100 ux 3KBU-
BajieHTaM 13 yamoppo — Tia (aunt), Tio (uncle). Mcnmonb3oBaHue TEpMUHOB pOJCTBA
MpU 0OpallleHUH K TIOCTOPOHHUM JIIOASIM CBOMCTBEHHO MHOI'MM BapuaHTaM aHIJIMIA-
CKOro s13bIKa (HanpuMmep, cuHramypckomy [28. C. 94—100], manasuiickomy [29. P. 44—
45], B KOTOPBIX YY4aCTBYIOT IIPEICTaBUTEIN KNTACKOM HALIMOHAILHOCTH. MHOTHE KU~
TaiiCK1e TePMHUHBI POACTBA CBOOOIHO MCITOIB3YIOTCS IIPpHU OOpaIleHUH K JIF0OOMY de-
JIOBEKY, CTapIllIeMy IO BO3pacTy 1 He 00513aTeIbHO SIBIISIIOLIEMYCSI pOJICTBEHHUKOM
ajgpecaHTa. DTO — CII0COO BhIPA3UTh CBOE ITOUYTEHME U YBAXKEHME CTapIIEeMy YeJI0BEKY.
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Ob6pawenue no umenu

Yro kacaeTcst caMmux (popM UMEHHU, TO B JTaHHOM BOIIPOCE I'YaMCKUi1 BApMaHT aH-
[JIMACKOTO SI3bIKa UMEET CBOM MHHOBALIMOHHBIE 0COOCHHOCTH, B CBSI3U C YeM oOpalle-
HUE 110 UMEHU BbIIEJEeHO B 0COOYIO IPYIINY, HO OTHECEHO K POJCTBEHHBIM OOpallleH! -
sIM, ITIOCKOJIbKY UM€Ha Tat0TCsI POAUTESIMU I€TSIM U YACTO UMEIOT OCOOBII CMBICII.

MmeHa, 00111eM3BECTHBIE aHIIOTOBOPSIIIEMY MUPY, TpUodpeTatoT Ha [yame ocoOble
dopmMmhl, oTpaxkeHHbIe B cioBape English. The Chamorro Way, yacto ynoMmruHaeMble
pPECIIOHACHTAaMH B OIIPOCHUKAX, ONMCAHHBIC B XYIOXXECTBEHHBIX IIPOU3BEACHUSIX, a
TaK>Ke OTMEUCHHBIE B Pe3YJIbTaTe JMYHbIX HaOII0IeH aBTOpoB. M Tak, mpuBeaeM co-
OTBETCTBUS MMEH B YaMOPPCKOM BapuaHTe aHIVIMIACKOTO SI3bIKa BCEMUPHO U3BECTHBIM
nmeHam u3 General (British, American) English.

General English Guam (Chamorro) variant General English Guam (Chamorro) variant
of the English language of the English language
Anthony Ton John Juan
Arthur Arter Joseph Jose/Ping/Piling
Barbara Batbara Josephine Ofing/Fina
Carmen Mummie Manuel Manet
Cecilia Chilang Maria Mariquita’
Clotilde Didi Martin Matin
Daniel Dane Michael Miguet
Dave Deaf/Dafe Pilar Pilat/Lala
Dolores Lole Ralph Raff
Edward Edrat Richard Ricardo
Felix Lele Rosita/Rose Chai
Frances Kika/Ching Sylvia Shylvia/Bibang
George Jorge Therese Checha
Greg Greck/Goro Vince Binse/Teti
Ignacio lke/Ignatz/Nantch Vincent Bicente
James Gems (Hanpumep, “Gems Bond,
Double Jero Seven” [13. P. 22])

!'910 nmst Ha [yame 1 MapHraHCKIX OCTPOBAX O3HAYAET «MaJIeHbKast Mapu» 1 MMeeT cokpatieHHyIo hopmy “Tita”
[26. P. 9]. Briocneacteuu reponHst poMaHa rmo uMeHu Mariquita mostyuniia naoe umst — Tippy. Tak ee Ha3bIBaI CYIpyT,
TTOCKOJIBKY, YTOOBI IOTSTHYTHCSI IO €TO JINLIA, e TPUXOAUIOCH BCTaBaTh Ha LIBITIOYKH (tippy — OT aHTJIMIICKOTO CylIe-
CTBUTEJIBHOTO “tip” — KOHUMK, BepXYyIlIKa, HAKJIOH, a cy(hHUKC “py” UCTIOIB3YeTCs KaK yMEHBIIUTEIbHO-TaCKaTeIbHBIIA.

[Tpu BEIOOPE MMEH [UTst OyAyIINX AeTeii ryamirsl yate Bcero (70% pecrioHIeHTOB)
CIIEAYIOT CEMEMHBIM JTU00 PEIUTMO3HBIM TpaguusaM. B HekoTophix caydasx (10%)
POOUTEN IPOSIBJISIIOT CBOM TBOPUYECKME CIIOCOOHOCTH M BHIOMPAIOT MMEHA AeTeil Ha
Ty >K€ OYKBY, Ha KOTOPYIO HAUMHAETCsI UMSI OTLA WJIM MaTepU, JIMOO MPOCTO BLIOMPAIOT
JIIO0MMYI0 OYKBY M TAalOT UMEHAa, HAUMHAIOIIHUECs ¢ 3TOI OYKBBI, BCEM CBOUM JIETSIM.

YTouHeHNe OTHOCUTEIbHO HAJIMYMS MJIAIIET0 YWieHa CEMbU C TEM XK€ UMEHEM, UTO
Uy CTapllero, 3By4uT He Kak mpuBbIYHOE Junior, a Juner (Hanpumep, Juner boy/girl)

MMeHa MOTyT UMETh U YMEHBIIUTEIbHO-JIaCKaTeIbHYIO (hopMy, HampuMep Timmy:
“Ay, Timmy, borrow me fan five dollars?” [13. P. 8]. K yenoBeky oOpalaroTcs 1aCKOBO,
ITBITAsICh BBIIIPOCUTD Y HETO 5 JOJIJIApOB, M IIPY 3TOM 3aeMIINK HAJeeTCsI, YTO eMy Ja-
IIyT BO3MOKHOCTb MX He Bo3Bpaiath (“fan five dollars™).

Bropas rpymnna obpaliieHUil — K agpecaTy, He SIBJISIOLIEeMYCSl POJICTBEHHUKOM aJipe-
CaHTY, OIpeaesieTcs B AaTbHEUIIeM ITTyOUMHO 3HAKOMCTBA ¢ COOeCeTHUKOM 1 (DYHK-
LIUSIMU, KOTOPBIE BBITTOJIHSET OOpallleHUE.
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I1. Hepoacraennbie oopaimeHust

1. O6patreHns K Apyry

K 6mm3komMy npyry ob6paiaioTes To UMeHU, TPO3BUIILY WK “chelo”, 9To Ha SI3bIKe
yaMoppo o3HavaeT “brother”. Cpenu yacTo BCTpeyarolmxcst oopalieHui K Apyry MOxK-
HO BBIIEIUTD CACAYIOIIUE:

chum — npsMoe obpalleHre K 3HAKOMOMY, IPYTY;

gachong — kak npaBujio, KOCBEHHOE obpallieHue K ApyTy;

Hey man!/Man! (Hanpumep: Hey man, don’t buck me! [13. P. 9] wim “Man, I really
dick you” — mipu obpanreHnu K monpasuBiemycs MyxkunHe (dick = like) [13. P. 15];

Hey boy! (c TeM ke 3HaueHueM, yto 1 Hey man!);

pare/par — oOpallleHHe K APYTY;

prim — KOCBEHHOE U IIpsIMOe 0OpallleHNe K IPYTyY, TOBapUILLY, IIPUSITEITIO.

CnemyeT OTMETUTD U HAJTMIME 00paIlleHUSI, KOTOPOE UCIIOJIB3YIOT AETU B LIEJISIX ITOI -
pa3auTh ToBapuia: Corn, corn your panty’s tear [13. P. 14].

2. ObpatreHne K He3HAKOMITY

K He3HakoMI1y OOJIBIIMHCTBO pecrioHAeHTOB (95%) 00pallaroTcs ¢ UCIOIb30BaHU-
eM oO1IenpuHATHIX hopM obpamieHus:t Excuse me, Sir/Ma’am, Mr/Mrs, Hello, Hi.
OnHAaKo YacTh OINPOIIEHHBIX (45%) OTMETHUIIN, YTO K HE3HAKOMIIaM MJIAIIIIIETO BO3pac-
Ta OHM MOTYT O0OpPaTUThCS TPAOUIIMOHHO ITO-4aMOPPCKH iha, a K cTapiremMy — saina
MO0 MOIIPUBETCTBYIOT HAKJIOHOM TOJIOBHI (€CJIM YeJIOBEK CTapIlle 110 BO3PacTy) WU
HAIIPOTUB, ITOAHATHEM T'OJI0OBBI (€C/IM YeIoBeK Malie). MHorue pecrioHaeHTsI (80%)
TaKKe OTMEYaloT, YTO oOpallleHre K HE3HAKOMILY COIPOBOXIAETCS YIBIOKOH U B HE-
KOTOPBIX CIydastX — PYKOITOKaTHUEM.

HNmerotcst m ocoObie 0OpallieHUsI K HE3HAKOMIIAM B OIIpPEIeICHHBIX CUTYallUsIX, B
YaCTHOCTHU:

Buddee — yacto ucnoab3yemMoe MECTHBIMU UTPOKaMM B 6eiicOo1, JTaHHOe oOpalie-
HUe OOBIYHO apecoBaHo He3HakoMmmaM [13. P. 9].

3. OOpatieHusT K MTHOCTpaHIIaM

Yro KacaeTcs oOpallleH! K MHOCTpaHIlaM, TO 3TO Yallle BCero TpaaullmoHHOe 00-
paueHue-npusercTBue Hafa Adai!, yibiOKa, pykoroxartue, B3Max pyKoit, MTHOT1a KOM-
MeHTapuii “You’ve got a lovely accent — where are you from?” MoryTt ObITh UCIIOJIb30-
BaHBI ¥ TPaIUIIMOHHBIE oOpameHus Sir/Ma’am wim Excuse me.

CyliecTByeT 1ieJiasi IpyIina oOpalieHui, IToA9e PKUBAIOIINX HALIMOHAIBHYIO IIPH-
HaJIeXKHOCTh ajipecara;

bakuku — kocBeHHOe oOpallieHre K TeMHOKOXeMy yeioBeky [13. P. 5];

flip — nackoBoe obpalieHue K GUINIUHILY;

guamies — obpareHue K xuteist [yama: “See you next week, Guamies!”';

gupalau — K 11000My NMpeacTaBuTe 10 MUKpPOHE3UH;

halfcas — K pebGeHKY, poaAUBIIEMYCS B CMEIIIaHHOM Opake (Kak IpaBMJIO, MEXIY
4aMOppO U €BpOIIEHIIEM);

iris — K ipeacrasutento Upnanauu;

KimChee — Kk kopeiiny;

' Guam Daily Post. Tuesday, May 6, 2017: 22.
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Stateschman — o6pauieHue K npeacraButeao CIHIA (ot Statesch — HazBaHue
CIIA);

Yigolo — oGpareHue K ypoxeHLy aepeBH MWro, pacronoxeHHOM Ha ceBepe [y-
ama. “No, I am not from San Diego, California, chum, I am from Yigo” [13. P. 58].

4. O6paleHus B mpodeccUoHalIbHOM cepe

K HavanbHUKY 00abIMHCTBO XuTeneit [yama (90% omnpolieHHbBIX) 00palialoTcs
TpaguLuoHHo Sir/Ma’am, 160 Mr./Ms, TuTyn + dbamMuiius, o4eHb PeIKO 110 UMEHU
(10%). K xomnere o6paliaioTcst o UMEHH, B peIKUX ciiydasx — mo pamuauu (10%).

HNmerorcs Becbma crielipUIHbIC BAPUAHTHI OOpaleHuns K HadanbHUKY. Hampumep,
mafrontoffice — B TOIUTUYECKOM XXN3HU I'yaMI1IeB KOCBEHHOE 0OpallleH1e K HayaadbHU -
Ky, KOTOPOTO BBI3BAJIM K TyOepHATOPY I10 MOBOAY TOIO, YTO OH HE MIPUHST Ha paboTy
YyeJI0BeKa, KOTOPOTro eMy HaCTOMYMBO PEKOMEHIOBAIN B3SITh B KAYECTBE COTPYIHMKA
[13. P. 35].

OOpamasch K IperoaaBaTesio B IIKOJIE WM YHUBEPCUTETE, TOBOPSIIUIA B OOJIb-
IIMHCTBE CIy4YaeB UCIOAb3yeT hopmyny: TutTy (Dr./Professor/Teacher) + dpamumnus.
HcnonbayroTcs Takxke obpaineHus Sir/Ma’am/Miss. Penko (10%) MOXXHO yclIbIIIaTh
oOpaleHue mo uMeHu. I1pu 3ToM MHOTME PECHOHIEHThI OTMEYAlOT, YTO oOpallleH1e
10 UMEHM K MPETIoAaBaTeIIO SIBISIETCSI He 0UeHb BEXKJIMBOM (POPMOIA.

OO6paleHre K BEITYCKHUKAM IIIKOJIBI MOXKET 3By4aTh TAKMM 00pa3oM:

High school valedictorians, HampuMep: “Congratulation, high school valedictorians!
Would you like to share to the community how you overcame your challenges, and what
motivated you to rise to the top of your graduating class?”';

cambrite — oOpalleHue K opuliepy BOEHHO-MOPCKOTo (JioTa, mpuexaBllIeMy Ha
CTaXXMPOBKY IO MporpaMMe 0OMeHa;

huts — KocBeHHOe OOpallleHue K U3BECTHOMY PaJIMOBEIYIIEMY;

Nurse Margaret — oOpailleHUe K MeICeCTpe.

Korna HeobxonmMo o0paTuThed K O(PUIIMAHTY B peCTOpaHe MU MIPOJaBIy B Mara-
31HE, Yallle BCero OyayT MCII0JAb30BaTh OOIIEeNpUHsIThIE oOpaieHus: Excuse me, Sir/
Miss/Ma’am, Hello/Hi 1160 nms.

5. OGpaleHUsI-XapaKTepUCTUKY, TTOAYepPKUBAOIINE OIIpeAe/IeHHbIE YePThI BHEIII -
HOCTHU JTMOO dMOILIMOHAILHOTO COCTOSIHMS ajipecaTa

OOpamasich K 9YeJIOBEKY C SIPKO BHIPaXKEHHBIMU, HO He KPacsIIMU €T0 BHCITHUMU
yepTaMy (TY4HOMY, C IJTMHHBIM HOCOM, PEKMMU BOJIOCAMHU U T.A.) aApecaHT BhIOEepeT
B 3aBUCHMOCTHU OT CTEIEeHM 3HAKOMCTBA TaKue CPeACTBa, KaK oOpallleHue M0 UMEHU,
tuTyay Sir/Ma’am, HUKoOTIa He OCKOpOJIsIsl U He moauepKuBas HegocTaTku. M3penka,
B LIIYTKY, ITpU OJJM3KOM 3HAKOMCTBE BBICOKOTO YeJIOBEKA MOTYT CIPOCcuTh: “What are
they feeding you with?”

B xauecTBe KOCBEHHOTO 1 IIPSIMOTO OOpaIlleHUS K CUMITAaTUIHOM IEeBYIIIKE YaMOPP-
1LIbI UCITOJIB3YIOT LIeJIbI psia armuTeToB: bebedoll/poksquid/chicks/ascam/broads/pies/
chad/rickk-rew/sis/bonita (4to o3Hauaet beautiful), Haripumep, “Hey, bebedoll, co on-
sale este?” [13. P. 40].

Dude — nipssMoe 1 KOCBeHHOE 00pallleHUE K IMapHI0, KpacaBUUKY.

Atanbaba — KocBeHHOe oOpalleHUEe K IPsI3HYJIe, HEOMPSTHOMY YEJI0OBEKY.

' Guam Daily Post. Tuesday, May 7, 2017: 7.
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Brodie/Matapang — oOpallleHHE K YeJI0BEKY C OTpaHMYCHHBIMY YMCTBEHHBIMMU CITO-
COOHOCTSIMMU.

Chino — obpaleHue K XXaauHe.

Froc — oOpaiiieHue K «00TaHUKY», «TYIIULIE», OCHOBAHHOE Ha CPABHEHMU C JISITYILI-
kot [13. P. 21].

Jombie — oOpaleHue K moyrydecco3HaTETbHOMY, YeM-TO MOTPSICEHHOMY YEJIOBEKY,
HanpumMmep, “Juan was so drunk he was walking around like a jombie” [13. P. 28].

Kadukoo/Mental — KkocBeHHOE 1 IIpsIMOE OOpallleHIe K YeJIOBEeKY, 0003HaJaloIee
«CYyMAacCIIEAIININ».

Pikaro — xocBeHHOE U TIpsiMOe oOpallleHe K YMHOMY, XUTPOMY Y€JI0BEKY.

Tai Mamalao — yalie Bcero KocBeHHOe oOpalleHUe-XapaKTeprUCcTUKa Iep3KOro vye-
JoBeka “Lana, that Juner is so taimamalao, he just drink my beer without asking” [13.
P 51].

6. O6palleHus K IpUpoe

MHorue pecnoHAEHThI OTMEUAIOT, YTO JII00SIT 0OpallaThCsl B IPUPOIE, HATPUMED,
K BbIpalllMBaeMbIM Ha CBOE€M MpUycaieOHOM yJyacTKe OBOIlaM WIu QpyKTam, HEOY,
coJiHIy, aepeBbsiM: Good morning, my lovely bushes.

CaMbIMU pacipoCTpaHEHHBIMU OOPAILIEHUSIMU K XXMBOTHBIM SIBJISTIOTCS TaK1e Ba-
pMaHThI, KJIIM4Ka, girl/boy. B kauecTBe oOpallieHNs] — IPUBJICYCHUS BHUMAHUS TOTO
WM MTHOTO KMBOTHOTO,/TITULIBI UCITOIB3YIOTCS CIICIYIOIINE:

duk-duk-duk — ob6parieHne K paky-oTIHISJTBHUKY C TIPOCH00I ITOKAa3aThCs U3 PaKo-
BuHbI [13. P. 16];

kororok — oOpailieHrue — nmpuBJIeYeHe BHUMAaHMS K IITULIAM (KypULIiaM, IIETyXaM)
BO JIBOpE;

Nina-nina — obpalueHre — NpuBJIcYEeHEe BHUMAHUSI K CBUHbE;

PpSSpSSpsspss — olOpalleHne —IpuBJIeUYeHe BHUMAHMUS K KOTCHKY;

sape — oOpalleHIe K KOTEHKY, KOTIIa ero IpocsT YiiTH, HalmpuMep: “Sape, Kitty cat”
[13. P. 47].

OO0palamTcss YaMOpPO U K HEXXMBBIM ITpeAMeTaM, B OCHOBHOM — K MalllMHE, UMe-
Hyd ee “honey”, “baby” 11u00 Mo UMeHU (Yalle BCEro JKEHCKOMY).

O6pameHue Kk bory nmeer Ha Iyame ciaenytomue BapuaHThl: Chu (T.e. Jesus),
OMNIGOD! (Oh, my God!), Got Dame (MecTHOE BBIpaxkeHIE IIPOKJISATHUS, SKBUBA-
nentHoe Goddamn!)

7. IToaTHUeckue, CTUIMCTUIYECKM OKpallleHHbIE 00palleHUs

HanHas rpynna o0pallleHUil BcTpevanach TOJIbBKO B MMCbMEHHOM peur Mpu odliie-
HUH TICUXOJIOTOB, PU3JITOPOB U MpeICTaBUTEICH APYTUX BUIOB IeITEILHOCTH C YMTA-
tessiMu razeTol “Guam Daily Post”. OnucbiBasi CBOM JKU3HEHHbBIE CUTYaLlMU, YUTATEAN
IIPOCHJIM O IIOMOII, OOpaIllanCh 3a COBETAMM, KOTOPBIE CJICIOBAIM B OTBETHBIX ITHCh-
Max OT CIIeIIUaJINCTOB B 3aTparuBaeMbIX 00JIACTSIX.

Cpenu obpalleHHi B TTogJ0OHOT0 poa o0leHU N BCTpevaanch Takue, Kak Dear How
to Last?' (uenoBex, He MOAMMCABILMII TTMCHMO, MOMYYHJI TAKOE UMEHOBAHME IO M0-
cleaHeMy 3aJaHHOMY UM Borpocy); Dear Friend (Tak yuTaTenb nmoanucai cBoe

' Guam Daily Post. Tuesday, May 7, 2017: 22.
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mcbMo)'; Dear Frustrated, (neByIika oGpaTiIach ¢ MMCHMOM I10 TOBOJLY OPTaHU3aLNK
cBaIBOBI ee MaMoit 1 mommicanach “Frustrated Bride-Not-to-Be”2.

8. Oomume obdpaleHus (HeonpeaeaeHHO-JINIHbIE)

Hafa Adai! — obOpaiiieHue-npuBeTCTBUE, CTaBIlIee BUBUTHOM KapTouKoit [yama. D10
00pallleHUe UCITOIb3YeTCs B TaKMX O(PUIIMaTbHBIX JOKYMEHTaX, KaK, Harpumep, «I1pu-
[JIallleHue» OT TYPUCTUYECKOM KOMITaHUM, KOTOpOoe MpuObIBaloluii Ha [yam TypucT
00s13aH NpPeabSIBUTD MPU IMIPOXOXKICHUU TAMOXEHHOIO KOHTPOJISI; 3TO IIPUBETCTBUE
MOXKHO YBUIETh B a3poropTy [yama 1 yCIbliaTh HOBCIOLY — B Mara3MHax, pecTopaHax,
YHUBEPCUTETE, Ha TUISLKE — BE3e, I[Ie TOBOPSIT Ha YaMOPPCKOM BaprMaHTe aHIIMICKO-
IO SI3BIKA.

[Tomumo TpagunmonHoro Hafa Adai! MoxHO ycabimaTh u 6osee mpuBbraHoe Hello
there!?, a Taxxe BUIoM3MeHeHHOe oOpatieHne Excuse me!, mpencTaBIeHHOE B 4aMOpp-
CKOM BapMaHTe aHIJIMIACKOTrO sI3bIKa Kak Scuse (00palleH1ue — MpUBJIeYeHUE BHUMAHMS,
yalie BCero K He3HaKOMILY).

YacTo B KauecTBe IIPUBETCTBUSI, HE3aBUCUMO OT BpeMeHH IHS (YTPO, IeHb, Beuep),
xutean [yaMa MCIonb3yIoT 3aMMCTBOBAaHHOE 13 HCITAHCKOTO IpuBeTcTBHE “Buenas”™.

9. OGpalleHUsI-KeCThI

IToMMMO BbIIIEYITOMSIHYTHIX PYKOITOXKATHI, TIOLIEJTYEB B LLIEKY, YJIBIOKM, B3Maxa py-
KOIi, 1IeJIOBaTh PyKH CTapIIMX B 3HAK MPUBETCTBUS U YBAXEHUST — €l111€ OJUH HEOTb-
€MJIEMBII XeCT, SIBJISIIOIIMICS YacThIO KyJBTYPhl Hapo1a 4aMoppo.

Mnorue pecionaeHTbI (70%) BBIICISIOT TAKXKe TAKOM XKECT, KaK «JIaJOHU, IIPYXKa-
TBIE APYT K APYTY KaK IPU MOJIUTBE» . DTOT KECT UCIIOIb3yeTCsI IIPU IIPUBETCTBUM 1€ Th-
MM CBOHMX OTLIOB M MaTepeii.

Bcerpeuaercst 1 Takoii XKecT: IpaBasi pyKa IIPUBETCTBYIOIIETO IEPKUT IIPABYIO PYKY
CBEKpa/CBEKpPOBU U IOTPATUBAETCS 1O HOCA IIPMBETCTBYIOIIETO B 3HAK 0JIaTOCIOBIICHUS
(30% ormpolleHHbBIX).

10. O6paleHUusSI-MeXI0METUS

Aye, we can’t survive like this! [13. P. 16] — Di!

Aye, Aye, Aye: Uto o3Hauaert: «4 e Te0s1 mpeaynpexaan!» — Oops! I told youso [13.
P. 4].

Eck — skBuBaneHT oOpalieHU0-MexaoMmeTnio — Oops!

Hey, who close the light? — Dii! Hy KT0 BBIKJTIOUMJT CBET?

Lakushit — oGpameHne-MeXXIoMeTHe, UCITOJIb3yeMOe IS BBIpaXKeHUsS] COMHEHUS.

Lana — “Lana, the disco was so jampack” (“jampack” Ha yaMOppCcKOM BapuaHTe
AHTJIMIICKOTrO sA3bIKa o3HavaeT “crowded” [13. P. 27], a “lana” — oOpaieHne-MexXmo-
MeTHe, O3Havalolllee YIUBICHNE, BOCXUIIEHNE, pa3apaXkeHre, THEB U MacCy IPyTHUX
smouuii. [pusBenem eiie onuH npumep: Lana, that Sonny Ada has a nice Porch [13.
P. 44].

' Guam Daily Post. Tuesday, May 7, 2017: 22.
2 Guam Daily Post. Tuesday, May 7, 2017: 17.
3 Guam Daily Post. Tuesday, May 7, 2017: 13.
4 Guam Daily Post. Tuesday, May 7, 2017: 22.
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11. OcobeHHbIe OOpalleHUs

Hoy! — obpatienue, B mepeBoie o3Havarolee «Jil, KTo-Huoyas goMa?» [13. P. 25].
Hanpumep, HaJoroBelil MHCIIEKTOP CTYYUT B ABEPb U clipamuBaeT: “Hoy, your car
payments whersit?” [13. P. 57].

Susmariajose! — oOpareHne-yrpo3a. Kak mpaBuio, NComb3yeTcss pOAUTEIISIMU 110
OTHOILIEHUIO K HAIIAJUBIIUM ETSIM.

Toka! — obOpaleHue — npeaynpexacHue co 3HaueHueM «bynb ocTopoxeH»/«O-0!»,
HanpumMep: “Toka! You ate dat poisonous leef!” [13. P. 53].

Umbre — obpalueHue- npocbda («moxkanyiicra, mpoliy Teds»).

Umbre lai — oGpaitieHrne-Mob0a («IoxanyiicTa, yMOJISIO» ).

Umbre lai fangachong — obpamnieHne-Monp0a ¢ od0eranueM cienaTh Bce B OTBET Ha
BBITIOJIHEHHYIO ITPOCKHOY.

3. BbiBOAbI

Takum oOpa3zoM, ri1ydOKo IMpOHMKAs B KYJLTYpY, 0Opa3oBaHUE U Apyrue 00JacTu
KM3HU 9aMOppo, ¢ KoH1Ia XIX BeKa aHIIMIACKMI SI3bIK Hauajl 3aHUMATh Te XKe TTO3UIINN,
YTO M POIHOI SI3BIK xKUTeJei ocTpoBa [yaM. BzaumoneiicTBre AByX roCcy1apCTBEHHBIX
SI3BIKOB B pe3yJIbTaTe IMPUBEJIO K MOSIBJICHUIO T'YaMCKOTO (4aMOPPCKOI0) BapraHTa aH-
[JIMIACKOTO sI3bIKa, UMEIOIIETO SIPKO BhIpaKeHHBIE OCOOCHHOCTH Ha (DOHETUYECKOM,
rpaMMaTUYECKOM 1 JEKCUUECKOM YPOBHSIX. KyIbTypHO-UCTOpUUYECKIE OCOOEHHOCTHU
Hapoja — HOCUTEJISI TOTO WM MHOTO si3bIKa HanboJjiee SipKo oTpaxkeHbl B (popMyiax
pe4YeBOro 3TUKeTa, KyJda BXOAUT U oOpallieHre. B peueBoM 3TUKeTe YaMOppO UMEeTCs
KaK M3BECTHBIN BCEMY aHTJIOTOBOPSIIEMY MUpPY TlepedeHb oOpamieHuii (Sir, Ma’am,
Professor, Excuse me, honey u 1p.), Tak 1 oIpeaeaeHHBIN Ha00Op TUTTMYHBIX TOJIBKO
IIJISI JTAaHHOT'O BapraHTa sI3bIKa CIT0CO00B 00pallieHMS K cobeceTHNKY. CBOMCTBEHHBIMU
TOJIbKO TOBOPSIIIMM Ha TyaMCKOM BapHaHTe aHTJIMIICKOTO SI3bIKa 00pallle HUSIMU SIBJISI-
I0TCST 0OpallleHNSI K pOACTBEHHMKAM (X pa3HOOOpa3ue MoauepKUBaAET KYJIBT CEMbU 1
MaTepu, TIIyOOKO ITOYNTAaeMBbIi B KyJIETYpE YaMOppo), Ipy3bsiM, bory, XkuBoTHBIM. Tu-
IMMYHBIMU TOJILKO JIJIS XKUTeieit [yama siBIstroTCst 0OpalleHUs K JTIOASIM OITpeAeIe HHBIX
npodeccuii (Hampumep, Cambrite, huts), UMeHa, KOCBEHHbIE U TTpSIMble UMEHOBAHUSI
MpeacTaBuTeNe APYTUX CTpaH U HallMOHAJIBLHOCTEH (3a4acTylo UMEIOIIIME OIIPEeIeIeH-
HYIO CTUJIMCTUYECKYIO U TTOJUTUYECKYI0 OKpacky). be3ycioBHO, caMbIM U3BECTHBIM
00pallleHUeM-TIPUBETCTBUEM, CTaBIIMM BU3UTHOM KapToukoii [yama, MTHOBEHHO Mpo-
HUKIIKUM B JIEKCUKOH KaK ITOCTOSIHHO, TaK M BpEMEHHO MpoxKMBaIux Ha [yame mpen-
CTaBUTENEH BCeX CTpaH, aBiseTcs oopamenne Hafa Adai!

OmnucanHasg HaMU KJTaccruduKaims odpalieHit B TyaMCKOM (4aMOpPpPCKOM) Bapu-
aHTe aHTJIMIICKOTO SI3bIKA SIBIISICTCS SIPKMM IOATBEPKICHNEM TOT'0, UTO MCITOJIb30BaHIE
TUITMYHBIX 1151 XKuTeneit [yama oOpalieHuit, BOLIEAIINX B MECTHBIN BApMaHT aHTJINIi-
CKOTO SI3bIKa, TT03BOJISIET KOPEHHBIM XuTtelissM [yaMa repegaBath BceMy MUPY MHDOP-
MallMo O CBOCH KYJIBType U COXPaHSITh €€, HECMOTPS Ha OOIeHNe Ha aHTJIMICKOM
SI3BIKE.
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BaaromapHocTi: ABTOpHI BRIpaXkaloT UCKPEHHIOW OaronapHocTh Hatanbe becranosoii, reHe-
paJbHOMY IMPEKTOPY TypUCTUUYECKOro areHTcTBa «Iyam-Bostk», AHHe JItoxaH, MeHeIxepy 1
Uy TYpUCTUYeCcKoro areHTcTBa «[yaM-Bosk», a Takke Kojieram u3 YHuBepcurera [yama 3a
HEOLIEHMMYIO ITIOMOIIIb B pab0Te Ha/l UCCIICI0BAHKEM.
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